№5 Тақырып: Мигранттардың бейімделуіндегі әлеуметтік-мәдени ерекшеліктер.
1. Көші-қонның әлеуметтік-мәдени салдары.
2. Мигранттардың әлеуметтік-мәдени бейімделуі.
3. Мигранттар қолданатын бейімделудің 4 негізгі стратегиясы.

Көші-қон көне заманнан бері көшпелі халықтардың тұрмыс- тіршілігімен байланысты болды, осы көзқарасқа сәйкес «азық-түлік ландшафт» идеясын Л.Н.Гумилев ұсынған. Отырықшы өмір салтына көшкеннен кейін көші-қон әлеуметтік ұйымдасудың қолайлы тәсіліне көшу ретінде қарастырыла бастады. Бұл кезеңдегі көшпелі тұрмыс артта қалудың белгісі деп түсінді. ХХ ғасыр өнеркәсіптік қауымдастықтың дамуымен миграция демографиялық жарылыстармен, урбанизациямен, халықтың қаладан ауылға (ауыл стигматизацияланған – «жаңа көшпенділіктің» идеализациясы туындайды), өнеркәсіптік орталықтарға көшуімен байланысты бола бастады.
Көші-қонның әлеуметтік-мәдени мәселелерін зерттеу «дәстүрлі» және жаңа қоныс аударушылар ағындарын болжау және реттеу үшін қажет. Заңды және заңсыз эмиграция мен иммиграция, ерікті және мәжбүрлі қоныс аудару проблемалары белгілі бір аймақтың және жалпы елдің дамуы үшін өзекті болып табылады. Жаңа мәдени кодтардың – құндылық-нормативтік дүниетанымдық кешендердің, мінез-құлық стереотиптерінің, тұлғааралық қарым-қатынас үлгілерінің реципиентіне айналған қазіргі қоғамды қалыптастыратын әлеуметтік процесс ретіндегі көші-қонға жаңа көзқарастарды қажет ететін әлеуметтік-мәдени компонент ерекше рөл атқарады.
Көші-қонның әлеуметтік-мәдени салдары дәстүрлі түрде мыналарды қамтиды:
· қабылдаушы аймақтар халқының этномәдени құрамының өзгеруі;
· сәйкестікті қорғау құралы ретінде мәдени айырмашылықтардың күшеюінен туындаған әлеуметтік шиеленістің өсуі;
· ұлтаралық қатынастардың шиеленісуі; жаңа этникалық диаспоралардың қалыптасуы;
· мәдени ассимиляция, интеграция немесе мәдени-саяси сепаратизм тенденцияларының қалыптасуы;
· еңбек қатынастары мен мәдениетаралық өзара әрекеттестіктердің мазмұнына әсер ететін этникалық кәсіпкерлік желісін дамыту;
· елдің (өңірдің) адами әлеуетінің сапалық жағдайының өзгеруі;
· заңсыз мигранттар есебінен экономиканың көлеңкелі секторының кеңеюі және «заңсыздық субмәдениетінің» пайда болуы.
Әлеуметтік-мәдени бейімделуді этникалық топтардың басқа әлеуметтік- мәдени орта жағдайына белсенді бейімделу процесі мен нәтижесі ретінде анықтауға болады. Шетелдік этникалық ортада әлеуметтік-мәдени бейімделудің  өзектіленуінің  қайнар  көзі  интерицирленген  этномәдени

шеңбер, қоныс аударушылардың үйреншікті қажеттіліктері, мүдделері, олардың әлеуметтік белсенділігінің қалыптасқан үлгісі (мигранттардың топтық этникалық сәйкестігі) және жаңа әлеуметтік жағдайлар арасындағы объективті түрде туындайтын қарама-қайшылық болып табылады, олардың өмірі, өзгерген статус сипаттамалары (қабылдаушы қоғамдастықтың жеке бірегейлігі).
Әлеуметтік-мәдени  бейімделудің  құрылым  құраушы  компоненті
«бейімделу субъектілері – бейімделу ортасы» негізгі интерактивті матрица болып табылады. Мигранттар қолданатын бейімделудің 4 негізгі стратегиясын бөліп көрсетуге болады:
1. «Геттоизация» стратегиясы (пассивті автаркия), адаптанттар жаңа ортаға түсіп, бөтен мәдениетпен тікелей байланыста болмауға және сол арқылы мәдени шоктың жағымсыз белгілерін жоюға тырысатын жағдайларда жүзеге асырылады. Осы модель бойыгша, мигранттар өздерінің ерекше микроәлемін жасайды, онда тек «өзінің» этномәдени орта бар, олардың отандастары мен тайпалары тұрады. Пассивті автаркия, әдетте, ірі қалаларда, өнеркәсіп орталықтарында, мегаполистерде тұратын этникалық азшылық өкілдеріне (қоныс аударушылар мен босқындар) тән.
2. «Мәдени отарлау» стратегиясы (агрессивті автаркия) «жаңадан келгендер» арасында этноцентризм мен төзімсіздіктің белсенді көрінісімен сипатталады. Бұл жағдайда жаңа шындық өте нашар қабылданады, басқа мәдениет өткір сынға ұшырайды және жоққа шығарылады. Оның үстіне мигранттар (колонизаторлар) өздерінің мәдени атрибуттары мен этникалық стереотиптерін жаңа ортаға көшіруге, қабылдаушы ортаға өздерінің дүниетанымы мен өмір салтын таңуға белсенді түрде ұмтылады.
3. Мигранттардың өздерінің төл мәдениетінен ерікті түрде немесе мәжбүрлі түрде бас тартуын және жаңа этномәдени бірлестіктермен толық сәйкестендіруін («енгізу») қамтитын ассимиляция.
4. Интеграция (аккультурация) – этникалық азшылықтардың өз мәдениетіне деген адалдығын сақтаудан және шетелдік мәдени атрибуттарды параллельді интернационализациялаудан тұратын ең қолайлы және сәтті бейімделу стратегиясы. Бұл модель сонымен қатар мигранттар мен басым этникалық көпшілік арасындағы паритеттік мәдениетаралық диалогты белсендіруді, өзара бейімделуді болжайды.
Мәдени жүйелер мен мәдениетаралық жағдайларды зерттеу әдістері. Мәдениетаралық коммуникацияның негізін қалаушылар әртүрлі ғылыми салалардың өкілдері болды: лингвистика, антропология, психология, әлеуметтану, этнология, фольклористика және т. б. олардың бірлескен жұмысы барысында осы білім салаларының теориялары мен әдістері араласып, мәдениетаралық байланыс интегративті сипатқа ие болды және ол әлі де іргелі болып қала береді.
Дегенмен, мәдениетаралық коммуникацияның пәнаралық сипаты оны зерттеудің әрбір жеке ғылымға тән нақты тәсілдерінің болуын жоққа шығармайды. Нәтижесінде мәдениетаралық коммуникацияны зерттеудің үш

әдістемелік тәсілі біртіндеп пайда болды: функционалдық, түсіндірмелі және сыни.
Функционалды тәсіл 1980 жылдары дамыды және әлеуметтану мен психология әдістеріне негізделген. Бұл тәсілге сәйкес кез-келген халықтың мәдениетін әртүрлі әдістер арқылы сипаттауға болады. Мәдениеттегі кез- келген өзгерістерді өлшеуге және сипаттауға болады. Мәдениет адамның мінез-құлқы мен қарым-қатынасын анықтайды, сондықтан оларды сипаттауға болады және болжауға болады. Негізгі мақсат-мәдениеттің коммуникацияға әсер ету ерекшелігін көрсету. Өзара әрекеттесетін тараптардың мәдени айырмашылықтарын салыстыру олардың қарым қатынасының сәттілігін немесе сәтсіздігін болжауға мүмкіндік береді.
Функционалды тәсілдің нәтижесі коммуникациялық бейімделу теориясы болды, ол мәдениетаралық қарым-қатынас жағдайында адамдар көбінесе қарым-қатынас барысында серіктестерінің модельдеріне бейімделіп, өздерінің коммуникативті мінез-құлқының модельдерін өзгертеді деп тұжырымдайды.
Түсіндірме (немесе интерпретациялық) тәсіл 1980 жылдардың аяғында да кең таралды. Бұл тәсілдің жақтаушыларының айтуынша, адамның айналасындағы әлем оған жат емес, өйткені оны адам жасайды деп түсіндіреді. Саналы іс-әрекет барысында адам субъективті тәжірибе жинақтайды, оның ішінде басқа мәдениет өкілдерімен қарым-қатынаста болады. Адам тәжірибесінің субъективтілігіне байланысты адамның мінез-құлқын болжау мүмкін емес және оған қандай да бір жолмен әсер ету мүмкін емес. Түсіндірме тәсілдің мақсаты - адамның мінез-құлқын түсіну және сипаттау, бірақ болжау емес. Түсіндірме тәсілін жақтаушылар мәдениетті қарым-қатынас арқылы құрылған және өзгеретін адамның тіршілік ету ортасы ретінде қарастырады. Бұл тәсілде антропология және лингвистика әдістері қолданылады: рөлдік ойындар, бақылау және т. Б. Фокус әдетте жеке мәдени топ ішіндегі коммуникациялық модельдерді түсінуге бағытталған.
Сын әдісі түсіндірме тәсілдің көптеген ережелерін қамтиды, бірақ оның негізінде жүргізілген мәдениетаралық коммуникацияны зерттеуге баса назар қарым-қатынас жағдайларын зерттеуге аударылады: жағдайлар, қоршаған орта және т. б. Бұл бағыттың жақтаушылары ең алдымен коммуникацияның тарихи контекстіне қызығушылық танытады. Олар өз зерттеулерінде қарым- қатынаста әрқашан күштік қатынастар болатындығын алға тартады.
Мәдениетаралық коммуникацияны зерттеу мақсаты бұл адамның мінез
· құлқын түсіндіру және ол арқылы адамдардың өмірін өзгерту. Сыни көзқарасты жақтаушылардың пікірінше, мәдени жағдайларда үстемдік ететін күшті зерттеу және сипаттау адамдарға оған қарсы тұруға және басқа адамдармен және мәдениеттермен қарым-қатынасын тиімдірек ұйымдастыруға үйретеді. Сыни көзқарастың негізгі әдісі-мәтіндерді талдау. Сондықтан ғалымдар қазіргі заманғы мәдениеттің қалыптасуына негізгі үлес қосады деп санайтын бұқаралық ақпарат құралдарын (теледидарлық хабарлар, бейнематериалдар,  баспа  басылымдары)  талдайды.  Алайда,  олар

коммуниканттармен тікелей байланысқа түспейді, жеке мәдениетаралық өзара әрекеттесуді зерттемейді.
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